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University College “"CEPS — Centre for Business
Studies™ Kiseljak. represented by the director,
Pred. VS. Mirzo Selimi¢ and Higher Educational
of

University of Economics and Trade», represented

Establishment Ukoopspilka  «Poltava
by the rector, prof. Nestulya Oleksiy, acting on
the basis of the Charter, here and after referred to
as «Parties», taking into account economic,
cultural and educational ties, seeking to support
and develop relations in the sphere of education

and science have agreed about the following:

Article I
Cooperation shall be based on strict
compliance with the Legislation of Bosnia and
Herzegovina and Ukraine, generally accepted

Rules and Regulations.

Article TI
Each Party shall provide easy terms for

students and lecturers exchange, for developing

Joint  International Innovation for

Projects,

skill up-
grading of the pedagogical staff of both Parties.

arranging  conferences, training  and

The number of participants, specialties and the
periods of skill up-grading courses shall be

determined additionally in each particular case.
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YuiBepcurercokuit  konemx “CEPS - Ienrp

Gisnec-nocmimkens” Kucensk. B 0co6i JUPEKTOpa
Mipko Cenimiva i Bummuii HaBuathHuii 3aKian
Ykooncminku «Ionrascokuii YHIBEPCHTET
CKOHOMIKH 1 TOpriBii», B 0cobi pekTopa npodecopa
Hectyni Onexcist Onekciftorrya, mo mie na mincrasi
Cratyty, B nonansimomy «CToponm», npuiMaoyu
A0 yBarM €KOHOMIYHi, KYJIbTYpHI Ta OCBiTHI
3B3KH, HAMATAIOYKUCh MiATPUMYBATH i PO3BHBATH

BIAHOCUHH B

ramnysi ocBiTH i HAYKHU,
JOMOBMJIMCS PO HACTYIIHE:
Crarra 1

CuiBpoGiTHHITBO GasyeTbest ma CYBOpOMY

JAOTPUMAHHI  3aKOHOAABYMX aKkTis Bocwii i

lepuerosman ta Vkpaimm, saranbnoBm3Hammx

NPABOBUX MPUHIIUITIB I HOPM.

Crarra 2
Koxna 3i Cropin 3giiicaroe CUPUAHHA B

3abe3neveHni MOGLIBHOCTI CTyREHTIB i BHKIIAJA4iB,

MArOTOBW i MpoBemen i criLIMX MiXKHApOAUIX

innonaunitinux npoewris, roudepenniii. o

MATOTOBMI,  TEpemiaroToBmi i

TUKONC

MABHHICHHI
kBai(ixauii nearoriyuux Kaapis imwoi €1 OPOHH.
KiTBKICTD Y4acHHKiB, cremiatbHOCTEl | TepMisu

KYPCiB MiABHILeHHs KBamidikauii BeTaHOBIOIOTLCS

JA0HATKORO R KOXXHOMY KOHKPEeTHOMY BUTIAOKY.




Article IIT

3.1. The Parties shall be responsible for
recetving and transferring graduate
and post graduate students and trainees in priority
specialties for each Party and the principles of
equitable exchange. The procedure of joining
shall be determined additionally in each particular
case in accordance with the requirements and
possibilities of the Parties.

32.The Parties shall  undertake
responsibilities for students exchange for various
periods and forms of training and practical

internship.

Article IV

The Parties

shall determine major
guidelines to be as follows:
In the field of academic training:

- experience exchange in Academic training
of stmilar specialties;

- assistance in acquisition and exchange of
educational and methodical
materials. cooperation in the preparation and
publication of educational materials monographs
and textbooks;

- exchange of the experienced lecturers to
deliver lectures:

- experience exchange in setting up of
training laboratories;

- skill

lecturers:

up-grading and training of the

- experience exchange in the field of

additional education for students and specialists:

-praduate  and  post-graduate  students

I

Crarrsa 3
3.1. CTopoHH OpraHi3yioTh nipuiiom 200
mepeBeieHHs Ul [IPOJOBKEHHA  HABYARIA

CTYNeHTiB, acMipaHTiB Ta CTaXepiB 34
CcreliagbHOCTAMH, WO € TMpPIOPUTETHUMH 14
koHOI 31 CToOpiH B TOpPAIKY PiBHOMPaBHOIC
pzaemHOro obminy. Ilopsgox Ix 3apaxyBanHsi
BH3HAYACTLCS Y BIIMOBIIHOCTI 1O notped i
moskaBocteit CTOpiH [OJATKOBO Yy KOXKHOMY
KOHKPETHOMY BUITAJIKY.

3.2. Croponu mnpuiiMaloTh Ha cebe
30008 g3aHHs 3 OOMiHY CTyICHTaMH Ha pizHi
BKJIIOYAKYH

Tepminu 1 Qopmu HaBuaHHi,

BUPOOHMYY IPAKTHKY.

Crarrs 4
OCHOBHUMHK HAIpsMaMy CIiBpOOITHHITBA
CTOpOHH BH3HAYAIOTh:
V cdepi HaBuanbHOT POOOTH:
- o6MIH JOCBIIOM 3 HAaBYAIBLHOIO NPOLLCY
3a CIIOPIHEHUMH CIELIATBHOCTAMA;
Ta OOMiH

- CTIpUSIHHS B npuadaHui

HABYAIBHO-METOAUYHUMU Marepianami.
cniBpOGITHALTBO Y migroroBuwi Ta BHAAHH
HABYATIbHO-METOAHYHOL aiTeparypi.
moHorpadiii Ta HOCIGHUKIB;

- 06MiH OpPOBIIHMMM BHKIaAauamMy i
MPOBEAECHHS JIEKIIH:

- 0OMiH IOCBIZOM 31 CTBOPEHHS HaBHAIBHIN
nabopatopiit;

- oprasisanisa MiZABHIIEHHS kpanidikanii i
cTayKyBaHHA BUKJIAAaqiB;

- 0GMiH J0CBiZIOM 3 OpraHi3aiii 40/aTKOBOL
OCBIiTH J1If CTY/ICHTIB Ta (paxiBuis:

- o0MiHHI TIpOrpamMu U CTYEHTIB 12



exchange programs.

In the field of scientific activity:

- scientific research in the approved subjects;

- joint preparation of scientific reports,
articles and monographs:

- holding joint reviews of scientific
achievements and opposing scientific theses:

- approval of scientific theses presented by
the Parties;

- joint

participation in and holding

International  scientific Seminars, symposiums
and Conferences (including student ones) and
exhibitions;

- scientific training arrangement.

Article V
The Parties shall promote specialists
of

humanitarian and economic sciences; carrying out

exchange in  pedagogical  activities

of joint researches of lecturers and students

innovations of mutual interest.

Article VI

The Parties shall assist in publishing
by staff

scientific  works the other

party
conference or symposium materials.

Article VII

The Parties shall collaborate in the field of

L

acIipaHTIB.
V chepi HayKkOBOI JisIBHOCTI:

- MpOBEJEHHS ~ KOHKPETHUX  HAYKOBHS
JOCJTiIDKEHD 32 Y3TOIKEHOK TEMATUKOIO:

- CITiJIbHA MiATOTOBKA HAYKOBUX JOMOBIMIEH,
crareii, MOHOTpadiii:

- IPOBEZICHHS B3a€MHOIO  PCLEH3YBaHHA
HAYKOBHX  pe3yJibTaTiB  Ta  ONAaHYBaHH:
MiArOTOBNEHHUX AUCEPTALIHHUX POOIT;

- pO3TIISLA  MOXIIMBOCTEH

npuioMy o

3aXHCTY AUCEPTALIMHKUX POOIT, IO MiArOTOBNCHI

napTHEpaMH;

& CHiﬂbHa y4acTh Ta IPOBEJICHHS
MDKHAPOIHUX HayKOBHX ceMiHapis.
CHMIIO31yMiB, KoHbepeHil (B T.4.

CTYIEHTCBKHX) 1 BUCTABOK;

- oprasizaiis HayKOBUX CTaXXyBaHb.

Crarra 5

CTOPOHH CHIPUATHMYTh OOMiHY (axiBLsMY

mis  mejaroriuHoi  AisubHOCcTI B cdepi
FYMaHITADHUX ~ Ta  EKOHOMIYHMX  HayK,
BAKOHAHHIO  CHIJIBHHMX  HAYKOBO-JOCHIAHHX.

NPOEKTHO-TOCTIAHHIBKUX POBIT BHKIaA2UIB i

CTyJEHTIB, IO € MNpPEIMETOM  B3aEMHOL
3a11iKaBJIEHOCTI.
CratrTa 6
CTOopoHH  COpHAIOTH  ONyONiKyBaHHIO

HayKoBUX Tpans npatisuuxis inmmoi Croponu b

cBoix 30ipkax npaup abo mnpaui  HaYKOBOT

KOH(epeHIil, CHMITO31yMIB.

Crarra 7

CTOpOHH PO3BHBAIOTH CHIBPOOITHHIITRO Y




additional education, including tourism for
students and lecturers; joint work and recreation;
holding creative contests, olimpiads on different

subjects.

Article VIII
According to the Agreement, collaboration
is put into effect on gratis bases. This Agreement
does not impose the financial commitment on the
Parties and does not include payments between

the Parties.

Article IX
To provide opportunities for wider co-
operation in the future the Parties shall establish a
oint working group to edit the agreement text at

any convenient time agreed upon.

Article X
The present agreement shall be concluded
for the period of 5 years and be in force from the

date of its signing.

Article XI
The agreement shall be prolonged for the
next 5 years unless one of the Parties has
informed the other one in a written form about its

intentions to cancel it.

Article XI1I

The present agreement is made in

t 'krainian and in English to be identical ones, in

4
4

cdepi 10JaTKOBOT OCBITH, ¥ T.4. B TYPHCTHUHI
Ta €KCKypCifiHiil JisyIbHOCTI  CTYJGHTIB Ta
BHKJIaJayiB; opraizauii cmoiieHOi Ipami Ta
BIIMOYMHKY, NPOBEACHHI TBOPYMX KOHKYPCIB,

NpeIMETHUX OJlIMIIiaj 1 cnapTakia.

Crarrsa 8
CniBpoOITHUITBO, BiAMOBIZAHO [0 ULOIO
JIOrOBOpY, 3OIHCHIOETbCs Ha  Ge3BamOTHIM
ocHoBi. Lle#t orosip He moknapae na Ctopoiu
¢iHaHcOBUX 3000B’s3aHr Ta He mepenbauac

po3paxyHku Mk CTOpoHaMH.

Cratra 9
3 MEeTOI0 BHBYEHHS  MOMKIMBOCTCH
posmMpeHHs  cdepu  cmiBpoGiTHMIITBA  Ha
HEepPCHEeKTUBY CropoHu CTBOPIOHTH

JBOCTOPOHHIO PoOOUy Ipymy 1 KOPEryTh TEKCT
JOroBOpY B OyIb-fKuii 4Yac 3a B3a€MHOW

YTOJIOI0.

Crarra 10
JloroBip yKnmagaeTbcs TEPMIHOM HA 11'9Th
POKiB i BCTymae B CHIy 3 MOMEHTY WHOr0O

MiIMCAHHS.

Crarrsa 11

Tepmin moroBopy momoBXyeThcs Ha
HACTYMHI N ATUPIYHI Nepiou, SKWIO KOaHa 31
Cropin He mnosimomuts inmy CTOpoHY TpoO

HaMip Horo ckacyBaHHs.

Crarra 12

Lle#t JloroBip cKnameHO YKpaiHCBKOW Ta

AHTJHHCHKOIO MOBaMH, Y JBOX npmtipmﬂcax



two copies, one for each Party.

Article XIII

By the signature under this Agreement, in
accordance with the Law of Ukraine «On
Personal Data Protection» each Party provides
another Party with definite unconditional consent
(permission) for processing, using, storing,
transferring to third parties and destroying their
personal data in written and / or electronic form to
the extent contained in this Agreement, and other
documents relating to this Agreement, and each
Party confirms that the message on:
- the holder of personal data, the structure and
contents of the collected personal data, the rights
of the subject of personal data, the purpose of
collecting the data and the persons to whom the
data is transmitted, was received.

The Parties shall ensure that the personal
data of individuals that are contained in this
Agreement and the documents related to its
conclusion,

execution, suspension and / or

termination obtained legally.

Article XTIV

In the event of disputes within this
Agreement or in connection with it, to solve them

Parties appoint bilateral commission.

Any dispute, controversy or claim arising

under this Agreement or related to it. including

with regard to the definition of its content,

performance, breach, termination or invalidity

[

110 OAHOMY JUTs1 KOXHOI 13 CTOpIH.

Crarra 13

Cpoim migmucoM min wum Jlorosopom
xkoxkHa 31 Ctopin /Jloropopy BiANOBLAHO 0
3axoHy VYkpainn «IIpo 3aXHCT TNepPCOHANBHUN
nanux» Hagae 1Hmid CTOpoHI OJHO3HAUHY
Ge33acTepexHy 3roay (HO3Bii) Ha oOOpOOKY.
BHKOPUCTaHHs, 30epiraHHs, nepejauy TpeTiM
ocobamM 1  3HMILEHHA

HaaHHuX HUMH

IEPCOHANBHUX JAHUX Yy THUCHMOBI Ta/ado
enexTpoHHit dopmi B 00cs3i, WO MICTHTBLCA ¥
ubomy JloroBopi, Ta iHIIMX JOKYMEHTaX. IKO
cTocyroThCsl 1(b0T0 JIOTOBOPY. a TaKOXK KOXKHA
CropoHa  WIATBEPIDKYE, IO  OTPUMANA
TIOB1IOMJIEHHSI IIPO:

- BOJOJiNBIS MEpPCOHANBHMX JAHUX,
CKJIaJ Ta 3MICT 310paHUX MEPCOHANBHUX JAHUX,
[paBa TaKoro cy0’€KTa MEPCOHANBHUX AAHUX,
meTy 300py IMX JaHMX Ta 0cCif, sKuM Ui Jaiti
nepeaarThCs.

CTOpPOHH TapaHTYIOThb, IO NEPCOHANbHI
nadi (izuyHUX ocib, SKi MICTATBCA Yy HbOMY
JloroBopi Ta JIOKYMEHTaX, NOB fA3aHMX i3 iioro
yKJIaJaHHAM, BUKOHAHHSAM, OIPUIHHEHHAM Ta/ul

po3ipBaHHSM, OTPUMAaHi Ha 3aKOHHAX Mi/ICTABaX.

Crarrta 14

[Ipy BUHUKHEHH] CIIPHUX NUTaHb B MEKAX
uporo Jlorosopy abo B 3BS3KY 3 HUM, JUT TXHLOTO

BUPIILICHHS CTOPOHH PUA3HAMAIOT

JIBOCTOPOHHIO KOMICIIO.

Bei copu, po30LKHOCT! Ui BUMOIH. JHO

BHHHMKAIOTh 110 JiaHomy JloroBopy a0o 1oB'd3aHi 3

HMM, B TOMY YHCJi, IO CTOCYETbCS BH3HAUEHHS




shall be subject to reviewing (solving) in the #oro 3micTy, BUKOHAHHS, IOPYIUCHHS, NPHIUHCHHS
International Commercial Arbitration Court at at uu HEJUACHOCTI. MiASranTh PO3LASLLY
the Ukrainian Chamber of Commerce and (Bupiliensio) B MDKHApOAHOMY KOMEPULHHOMY
Industry in accordance with its regulations. apGitpakHomy cymi mpu  ToproBo-IPOMUCIORBIL
Law governing this Agreement is the namari VYkpaiHn y BimmosimHocti 10 iOro
substantive law of Ukraine. pETIamMeHTy.
The language of arbitration is Ukrainian. Ilpao, mo perymoe mammii Jlorosip e
MaTepiaTbHE PaBo YKpaiHu.
MoBoro ~ apOITpaKHOIO  pO3CALTY €
YKpaiHCbKa.
Signatures: Higmucu cropiu:

Higher Educational Establishment of Ukoopspilka Buiuuii HapuanbHBi 3aK1an VYxooncninku

«Poltava University of Economics and Trade» «TTonTaBCHKHUH YHIBEPCUTET EKOHOMIKH |
TOPTiBI»

3, Koval str. syi1. Kopans, Oyx. 3

36014 Poltava 36014 m. Ilonrasa

Ukraine Vkpaina

tel: +¢38) 05325091 70 ten.: +(38) 0532 5091 70
ax: -+ (38) 0532 50 02 22 ke 8) 05325002 22
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